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Messages clés

n Bien que des efforts aient été déployés pour
transférer le pouvoir dans le domaine de la santé
mondiale, les professionnel.le.s se sont peu
attelés à remédier à l'hégémonie de la langue
anglaise dans le domaine de la santé sexuelle et
reproductive (SSR).

n L'hégémonie de l'anglais exclut les populations et
sape les efforts de localisation.

n L'hégémonie de l’anglais limite la diversité de la
représentation dans le domaine de la SSR,
alourdit le fardeau des groupes déjà défavorisés,
s'oppose aux priorités visant à localiser et à
transférer le pouvoir, et freine l'innovation.

n Nous proposons des actions immédiates et à long
terme que les organisations et les individu.e.s
peuvent prendre pour progresser vers une
communauté SSR mondiale plus inclusive
linguistiquement.

INTRODUCTION

Lors d'une conférence internationale sur la santé
publique qui s'est tenue en 2022 et qui a réuni

plus de 3 000 professionnel.le.s de la santé sexuelle et repro-
ductive (SSR) du monde entier, un chercheur franco-
phone a commencé sa présentation en disant: « Je suis
désolé, je parle français ». Bien que la conférence ait
beaucoup promu les services d'interprétation anglais-
français, l'interprétation était de mauvaise qualité, et au
début de sa présentation, le chercheur a appris que
l'interprétation ne fonctionnait pas dans sa salle. Etant le
seul intervenant francophone d'un panel de quatre per-
sonnes s'adressant à un public majoritairement anglo-
phone, de nombreux participant.e.s ont quitté la salle dès
le début de son intervention, certainement parce qu'ils ne
parvenaient pas à le comprendre. Après la session, un par-
ticipant francophone a demandé à son collègue assis à coté
de lui d'ajouter des cours d’anglais au budget de son projet,
estimant que la non-maîtrise de l'anglais - et non la mau-
vaise qualité des services d'interprétation - était le véritable
obstacle à sa pleine participation dans le domaine.

Dans un autre exemple, une organisation internatio-
nale basée aux États-Unis propose un cours de leadership
annuel compétitif à son personnel international dans les
bureaux pays répartis dans le monde entier, en précisant
que la maîtrise de l'anglais est une condition d'admission.
Lorsque le personnel a soulevé des préoccupations quant
au caractère exclusif de l'exigencede l'anglais, unorganisa-
teur du cours a suggéré que les non-anglophones devraient
plutôt voir cette exigence comme une motivation pour
améliorer leurs compétences linguistiques à travers ce cours
exclusivement offert en anglais.

Ces anecdotes illustrentdemanièreéloquente comment
l'hégémonie de l'anglais - définie comme la domination
de la langue anglaise sur d’autres langues - accentue les
inégalités entre les professionnel.le.s anglophones et fran-
cophones de la SSR dans la recherche et la pratique.1,2

Malgré le fait que les pays francophones représentent un
pourcentage important des pays qui reçoivent des fonds
des bailleurs qui financent les programmes SSR, les franco-
phones restent isolés sur le plan linguistique.3–6
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En tant qu’auteurs.e.s de ce commentaire, nous
formons un groupe diversifié et multilingue de
professionnel.le.s africains francophones de la SSR
et de leurs alliés. En tant que francophones qui
expérimentons régulièrement ces inégalités, nous
soutenons que l'hégémonie de l'anglais limite la
représentation des populations dans leur diversité,
alourdit le fardeau des groupes déjà défavorisés,
s'oppose aux priorités mondiales de localisation et
de transfert de pouvoir, et freine l'innovation en
empêchant la diffusion des connaissances publiées
dans des langues autres que l'anglais. Nous sommes
conscient.e.s que l'hégémonie de l'anglais n'est pas
spécifique à la communauté des professionnel.le.s
SSR, tout comme les francophones ne sont pas la
seule minorité linguistique. Cependant, nous nous
concentrons sur l'exclusion de la langue française
dans ce commentaire, étant donné notre position et
la priorité accordée aux pays francophones au niveau
mondial dans le domaine de la SSR.3–7

Malgré cela, nous reconnaissons qu'en plaidant
pour une plus grande inclusion de la langue
française, nous défendons une langue coloniale
qui a également été utilisée pour exercer une dom-
ination mondiale et marginaliser les langues auto-
chtones. Avant la Première Guerre mondiale, le
français était la langue universelle, et non l'anglais.8

En outre, pendant les 150 années de domination
coloniale française en Afrique, les colonisateurs ont
utilisé l'enseignement du français pour promouvoir
les politiques assimilationnistes françaises.9 Alors
que les pays africains accédaient à l'indépendance
au milieu du XXe siècle, la France a promu la
Francophonie, une idéologie d'identité culturelle
partagée entre les nations francophones, afin de
maintenir son influence et combattre la domina-
tion de l'anglais.9–11 Compte tenu de cette histoire,
nous ne présumons pas que nos positions reflètent
toutes les opinions sur l'hégémonie de l'anglais au
sein de la communauté mondiale de la SSR.12 Au
contraire, nous plaidons pour unemeilleure inclu-
sion de la langue française pour élargir la discus-
sion sur la relation entre la langue et le pouvoir
au sein de notre profession. Nous accueillons avec
plaisir les opinions divergentes et la conversation
multilingue qui en découlera.

L'HÉGÉMONIE DE L'ANGLAIS LIMITE
LA REPRÉSENTATION DES
POPULATIONS DANS LEUR DIVERSITE

Les bailleurs anglophones et les organisations inter-
nationales non gouvernementales (ONGi) qui ont

historiquement mis en œuvre des programmes de
SSR perpétuent la domination anglaise dans le do-
maine de la SSR. FP2030 et KFF rapportent que sur
les 1,792milliards de dollars américains de dépenses
des donateurs internationaux pour la planification
familiale (PF) au cours de l'année fiscale 2021, près
de 60%provenaient de gouvernements anglophones
et de bailleurs privés basés aux États-Unis. L’agence
américaine pour le développement international
(U.S. Agency for International Development, USAID)
et la FondationBill &MelindaGates (Bill andMelinda
Gates Foundation, BMGF), qui ont depuis long-
temps priorisé les investissements en SSR en Afrique
francophone, ont contribué à 47% de ce finance-
ment.3–7,13–15 Selon une revue du programme
PF et de santé reproductive de l'USAID en 2024,
14 des 29 pays prioritaires pour la PF/santé repro-
ductive de l'USAID sont francophones, en plus de la
priorité accordée à la région francophone de l'Afrique
de l'Ouest dans sonensemble.7 LaBMGFaégalement
beaucoup investi en Afrique francophone, comme
en témoignent son soutien continu au Partenariat
de Ouagadougou, qui galvanise l’élan en faveur
de la PF dans 9 pays d'Afrique francophone, ainsi
que ses investissements dans la PF en République
démocratique du Congo.4,6,15

La prédominance de l'anglais dans le secteur
s’inscrit dans un contexte de grande diversité lin-
guistique des pays qui reçoivent des fonds de dona-
teurs SSR. En Afrique, le français est une langue
officielle dans 48%des 54 pays du continent, contre
37 % et 13 % des nations qui ont respectivement
l'anglais et le portugais comme langues officielles.16

Au-delà des langues coloniales, l'Afrique abrite près
d'un tiers de toutes les langues du monde, et de
nombreuses personnes ne parlent pas la langue offi-
cielle de leur pays.17,18 Par exemple, en République
centrafricaine, seul un tiers de la population parle le
français.16 Au Niger, on estime qu'un cinquième des
personnes âgées de plus de 10 ans sait lire et écrire en
français.19

Compte tenu de cette diversité linguistique,
nous devrions veiller à ce que les langues officielles
de l'Afrique soient, au minimum, bien représentées
au sein de la communauté mondiale de la SSR;
toutefois, l'anglais reste la lingua franca. Bien que
la promotion d'une langue unique puisse faciliter
la collaboration mondiale, elle peut également
exclure les non-anglophones des ressources et des
systèmes de base nécessaires pour apporter une
contribution égale. En outre, imposer l'anglais à
des personnes qui ne parlent même pas le français
comme langue officielle de leur pays ajoute un ob-
stacle supplémentaire à la participation des desti-
nataires des programmes SSR, ce qui nous éloigne
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encore plus de ceux et celles que nous cherchons à
soutenir.

L'HÉGÉMONIE DE L'ANGLAIS
ALOURDIT LE FARDEAU DES
GROUPES DÉJÀ DÉFAVORISÉS

Le régime colonial français a favorisé le contrôle
centralisé, la gouvernance directe et l'assimila-
tion.20,21 Lors de la transition des nations africaines
vers l'indépendance au milieu du XXe siècle, la
France a imposé des conditions de sortie conçues
pour maintenir ses anciennes colonies dans une
dépendance financière et linguistique, établissant
ainsi une Françafrique postcoloniale.11,22,23 Entrés
en vigueur à la fin des années 1950 et au début
des années 1960, ces accords néocoloniaux sont
encore en place dans de nombreux pays. Certain.
e.s ont suggéré que cela a contribué à affaiblir
les économies et les systèmes gouvernementaux
de l'Afrique francophone par rapport à ceux de
l'Afrique anglophone.20 Il est dans ce contexte
que nous constatons que l'Afrique franco-
phone présente certains des taux de mortalité in-
fantile et maternelle les plus élevés au monde, des
taux élevés de mariages d'enfants et de grossesses
précoces, et une charge de morbidité disproport-
ionnée.24,25

Au sein de la communauté mondiale de la SSR,
nous aggravons ces disparités en imposant l'anglais
tout au long du cycle de vie d'un projet. Les bail-
leurs de fonds anglophones ne publient souvent
des offres de financement et n'examinent les pro-
positions qu'en anglais. Comme les donateurs atten-
dent des programmes fondés sur des évidences, nous
limitons la compétitivité des francophones en pub-
liant ces évidences en anglais, même lorsque la
recherche se déroule en Afrique francophone.26

Une fois les projets attribués, nous augmentons le
volume de travail et la charge mentale des profes-
sionnel.le.s francophones en leur demandant de
collaborer en anglais avec le personnel international
anglophone.2 Les auteurs.e.s de ce commentaire qui
dirigent des équipes en Afrique francophone, ont
constaté que leur personnel ressentait de l'anxiété
et du stress lorsqu'il se joignait à des appels où il
devait parler anglais, craignant que les collègues ne
le considèrent comme incompétents. Le personnel
bilingue est victime d'épuisement et de fatigue
mentale en raison des nombreuses sollicitations
de représentation de leur équipe dans des envir-
onnements exclusivement anglophones.

En ce qui concerne l'apprentissage, la docu-
mentation et la diffusion des résultats des projets,
les publications en français sont largement moins

diffusées dans un domaine dominé par l'anglais.
Les évaluateurs et les chercheurs francophones doi-
vent en outre choisir entre publier leurs résultats en
anglais pour les rendre accessibles au plus grand
nombre et publier en français pour s'assurer
que les parties prenantes dans le pays les utiliseront.
L'hégémonie de l'anglais conduit également les
organisateurs de conférences internationales à
négliger les besoins des minorités linguistiques en
matière de traduction et d'interprétation, rendant
ainsi des sections entières des programmes de
conférences fonctionnellement inaccessibles aux
non-anglophones.26,27

L'HÉGÉMONIE DE L'ANGLAIS
S'OPPOSE AUX PRIORITÉS
MONDIALES DE LOCALISATION ET DE
TRANSFERT DE POUVOIR

Ces dernières années, le domaine de la SSR s’est
associé aux efforts déployés par le secteur du
développement pour décentraliser le pouvoir et
localiser la prise de décision. Bien que ces concepts
ne soient pas nouveaux, la pandémie de laCOVID-19
et la montée de la violence raciale aux États-Unis
ont ravivé les appels à transférer de pouvoir des pays
à hauts revenus vers les pays bénéficiaires.28–31 Dans
le cadre des efforts les plus récents, l'USAID a révisé
son approche de la localisation, notamment en ajou-
tant une stratégie visant à encourager les partenar-
iats nationaux et sous nationaux dans les pays
prioritaires de l'USAID et en augmentant les pour-
centages cibles de l'aide étrangère du gouvernement
américain destinés aux organisations locales.32 La
BMGF a également modifié ses structures d'octroi
de subventions pour adopter un modèle plus
décentralisé, en accordant une plus grande autono-
mie aux bureaux nationaux et régionaux.33 Enfin,
les ONGi ont également fait pression en faveur d'un
langage et de pratiques d'embauche plus inclusifs afin
de s'assurer que leur personnel représente mieux les
populations cibles.30,34 Ces efforts reflètent les princi-
pes d'inclusion, de confiance et de prise de décision
conjointe, que nous saluons.

Paradoxalement, c'est dans ce contexte que nous
continuons d’exclure des personnes du mouvement
de localisation parce que la discussion se déroule en
anglais. Parmi les nombreux articles publiés ces
dernières années sur la décolonisation du développ-
ement, peu ont abordé le rôle de l'hégémonie de
l’anglais, et ceux qui l'ont mentionné ne l'ont fait
que dans le contexte de la domination de l'anglais
sur les langues autochtones.30,34 Bien qu’il soit

Nous continuons
d'exclure des
personnes du
mouvement de
localisation parce
que la discussion
se déroule en
anglais.

L'hégémonie anglaise sape les efforts visant à transférer le pouvoir dans le domaine de la santé mondiale www.ghspjournal.org

Global Health: Science and Practice | Volume 12 | Number 5 3

http://www.ghspjournal.org


important de reconnaître le rôle néfaste de la coloni-
sation britannique dans l'établissement de l'anglais
comme lingua franca mondiale, ce n'est pas le seul
moteur de l'hégémonie de l'anglais dans ce domaine.
En le décrivant ainsi, nous effaçons les expériences
des professionnel.le.s francophones de la SSR qui ont
leur propre histoire complexe avec le colonialisme et
qui sont tenus de parler anglais pour des raisons sans
lien avec cette histoire.

La langue influence également les décisions des
organisations internationales quant à l'implantation
de leurs bureaux régionaux. Les institutions qui ont
récemment créé des centres régionaux en Afrique
sans s'assurer de leur bilinguisme ne contribuent
guère à accroître le pouvoir de décision des pays
francophones. En revanche, les francophones sont
confrontés aux mêmes barrières linguistiques, mais
avec de nouveaux homologues anglophones opérant
dans des fuseaux horaires similaires. De telles
décisions renforcent le sentiment croissant des
professionnel.le.s SSR francophones que le mouve-
ment de localisation ne les concerne pas.

L'HÉGÉMONIE DE L’ANGLAIS FREINE
L'INNOVATION

Il existe un consensus croissant sur le fait que la
résolution de certains des problèmes les plus difficiles
à résoudre dans le domaine de la SSR nécessite des
approches complexes et intersectorielles.28,29,35,36 Et
pourtant, notre communauté continue à cloisonner
l'information en fonction de la langue et à renforcer
l'idée fausse que les systèmes de connaissance anglo-
phones sont intrinsèquement supérieurs.29,37 Ce fai-
sant, nous limitons le vivier de talents pour les postes
de direction et nous freinons l'apprentissage inter lin-
guistique qui pourrait conduire à des solutions plus
sophistiquées.35,38

Des recherches menées dans les domaines de
la linguistique et des relations internationales mon-
trent que, depuis 70 ans, les États-Unis ont entrepris
de promouvoir l'anglais comme langue de la diplo-
matie internationale afin de propager les valeurs
américaines.8,37 Souvent qualifiée d'impérialisme
linguistique, la propagation mondiale de l'anglais
après la colonisation de l'Afrique a également
dévalorisé les systèmes de connaissance non anglo-
américains.1,29,36,37,39,40 Comme le montrent les
deux anecdotes présentées dans l'introduction,
cette perception de la supériorité de la langue an-
glaise est internalisée même au sein de notre per-
sonnel mondial de de la SSR.2 Les professionnel.le.s
associent l'anglais à l'avancement et au prestige
international, tout en renforçant les valeurs
américaines comme la base du développement
mondial.37,41

Pourtant, le domaine a des leçons à tirer de
l'histoire et es recherches de l'Afrique franco-
phone sur le développement piloté par les acteurs
locaux et le transfert du pouvoir. Thomas Sankara,
dirigeant révolutionnaire burkinabé de 1983 à
1987, prônait le réinvestissement dans les biens et
industries locaux pour développer le Burkina Faso
sans aide étrangère.42 Sékou Touré a eu une histoire
compliquée en tant que premier président de la
Guinée, mais il s'est aussi illustré en rejetant les con-
ditions néocoloniales de l'indépendance imposées
par Charles de Gaulle en 1958.43,44 Aminata Sow
Fall et Mariama Bâ, deux des premières romancières
francophones africaines publiées, ont offert une
critique sociale acerbe sur le statut des femmes
sénégalaises et la propension de la société à rejeter
les valeurs autochtones au profit de la culture
française.45,46 Enfin, des commentaires récents de
la domaine de la SSR émanant de professionnelles
francophones ont démontré que la réalisation de
l'égalité des sexes est inextricablement liée à une plus
grande inclusion des francophones.47,48 Alors que
nous continuons à débattre sur l'opérationnalisation
du développement piloté par les acteurs locaux, tout
en centrant notre travail sur les besoins exprimés
par les femmes, il est problématique d'ignorer ces
œuvres fondamentales simplement parce qu'elles
sont publiées en français. Ce faisant, nous man-
quons des opportunités d'innovation et de progrès
collectif.

VERS UNE CONVERSATION
MULTILINGUE

En passant aux recommandations, nous réitérons
notre plaidoyer en faveur de l'inclusion de la langue
française comme première étape vers une inclusion
linguistique plus large. Ne disposant pas de toutes les
réponses, nous présentons ces recommandations
afin de susciter un débat plus approfondi.

Que faire dès maintenant?
Comme point de départ pour des initiatives plus
larges d'inclusion linguistique de notre domaine,
nous proposons les 4 actions clées suivantes que les
organisations et les individu.e.s peuvent entreprendre
dès maintenant pour soutenir une plus grande inclu-
sion des professionnel(le)s francophones.

1. Utiliser des services de traduction assistée pour
les communications électroniques quotidiennes
avec les collaborateurs non anglophones
De nombreuses applications fournissent des tra-
ductions suffisamment précises pour permettre
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les communications électroniques quotidiennes
entre différentes langues. Certaines applications,
comme DeepL, s'intègrent dans des logiciels exi-
stants et utilisent l'apprentissage automatique
pour améliorer les traductions au fil du temps. Si
vous ne parlez pas la langue de votre collabora-
teur, joignez le texte original à la traduction dans
votre communication. Bien que la traduction
assistée puisse être une alternative fonctionnelle
pour les communications quotidiennes, nous recom-
mandons toujours de faire appel à des traducteurs
professionnel.le.s pour les traductions officielles et les
publications externes.

2. Investir dans des services d'interprétation
bidirectionnelle par des interprètes
Les services d'interprétation sont devenus plus
abordables, en particulier avec la prolifération des
plateformes de réunions virtuelles. Bien que les ser-
vices d'interprétation utilisant l'intelligence artifi-
cielle (IA) se soient considérablement améliorés, ils
ne peuvent pas interpréter avec précision les
nuances et les sensibilités de la langue dans le do-
maine de la SSR, en particulier entre les cultures;
par conséquent, nous ne recommandons pas actuel-
lement l'interprétation par IA. Les organisations
doivent prévoir un budget pour l'interprétation
bidirectionnelle afin que chacun.e puisse s'expri-
mer dans la langue de son choix. Tester la qualité
de l'interprétation et du son avec des sociétés
d'interprétation avant un événement et conserver
les mêmes interprètes pour plusieurs missions afin
qu'ils puissent apprendre le langage propre à la
discipline et à l'organisation. Cette approche est
particulièrement importante dans le domaine de
la SSR, qui comporte de nombreux termes sensibles
et très contextualisés.

3. S'engager à intégrer la traduction de documents
dans les processus habituels de gestion de projet
Comme nous l'avons vu précédemment, l'absence
de priorité systématique accordée à la traduction
des documents entraîne des lacunes en matière
d'information pour les populations francophones.
Même les ressources fondamentales de la SSR ne
sont souvent pas disponibles en français, ou leur
traduction est demauvaise qualité. Les profession-
nel.le.s SSR peuvent remédier à cette situation en
intégrant les ressources clés et la traduction des
produits finaux dans les calendriers de mise en
œuvre des projets. Les anglophones ont également
beaucoup à apprendre des travaux mis en œuvre
dans les contextes francophones, raison pour

laquelle la planification de la traduction du français
vers l'anglais est également essentielle.

4. Concevoir des événements comme des
espaces multilingues
Fournir des services d'interprétation et de traduction
est un premier pas vers une plus grande inclusion.
Pour aller au-delà de l'inclusion et tendre vers
l'appartenance, les organisations doivent concevoir
des événements et des plateformes qui reconnais-
sent la diversité linguistique et démontrent aux
non-anglophones qu'ils sont les bienvenus. Nous
pouvons y parvenir de diverses manières, notam-
ment par les moyens suivants.

� Traduire les diapositives et tout autre matériel
de l'événement et les communiquer à l'avance
aux interprètes et aux participants.

� Établir etmaintenir des normes selon lesquelles
tout le monde devrait utiliser les services
d'interprétation, et pas seulement les non-
anglophones. Dans un environnement dominé
par l'anglais, les anglophones ne s'attendent sou-
vent pas à des interventions en français et risquent
de ne pas entendre ce que les francophones ont à
dire s'ils n'écoutent pas l'interprétation.

� Faciliter les événements dans plusieurs langues,
en alternant la langue que vous utilisez en pre-
mier ou le plus fréquemment.

� Inviter des présentateurs et des panélistes parlant
différentes langues et les encourager à présenter
leur exposé dans la langue dans laquelle ils sont
le plus à l'aise.

� Encourager activement les échanges entre les
langues par le biais de petits groupes mixtes et
de l'apprentissage entre pairs.

Ce dont nous avons besoin pour un
changement durable
Outre ces solutions plus immédiatement accessibles,
nous proposons trois recommandations aux dona-
teurs et aux organisations internationales pour pro-
mouvoir un changement structurel plus large, dont
certaines s'appuient sur des recommandations déjà
publiées.2,26,29

1. Promouvoir des systèmes de pouvoir inclusifs
par le biais de 4 mécanismes principaux
Écouter la voix des francophones : Cette
démarche peut prendre plusieurs formes, mais la
plus simple consiste à organiser des sessions
d'écoute et des enquêtes afin d'entendre directe-
ment les francophones sur la manière dont ils
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souhaitent être impliqués et sur le rôle de l'inclusion
linguistique dans le cadre de ces efforts. Investir dans
de meilleurs services d'interprétation et de tra-
duction pourrait être une solution, tout comme
financer des cours d'anglais pour les francophones
qui souhaitent apprendre cette langue. Les dona-
teurs et les organisations internationales devraient
réserver des fonds à ces solutions afin de les mettre
enœuvre dès le départ.

Rendre lespossibilitésde financementplus
accessibles aux non-anglophones et imposer
des services linguistiques de haute qualité
tout au longducycle devie duprojet :Cela sig-
nifie qu'il faut publier les appels d'offres en anglais et
dans la ou les langues principales du pays et permet-
tre aux organisations de soumettre des propositions
dans des langues autres que l'anglais. Cela signifie
également que les considérations linguistiques doi-
vent faire partie des conditions d'octroi des subven-
tions, y compris l'affectation de fonds à la conception
de programmes bilingues/multilingues, au soutien
linguistique continu pendant la mise en œuvre et à
la traduction de la documentation du projet.

Prioriser le recrutement de personnel fran-
cophone à tous les postes : Les changements
culturels au sein de ces organisations peuvent
entraîner des changements plus importants dans
le domaine plus élargi. Donner la priorité au recrute-
ment de personnes parlant couramment le français
ou, idéalement, recruter davantage de francophones
issus des pays bénéficiaires, nous permettrait
d'atteindre un meilleur équilibre des pouvoirs.
L'emploi direct de personnes originaires d'Afrique
francophone peut également permettre de résoudre
indirectement d'autres problèmes d'équité, car les
groupes sous-représentés dans la sous-région ont
moins de chances d'avoir la possibilité d'apprendre
l'anglais que leurs homologues. En constituant un
personnel multilingue, nous constituons également
un personnel qui représente mieux les communautés
au sein desquelles nous travaillons.

Veiller à ce que les principaux organes de
convocation et conférences dans le domaine
de la SSR soient véritablement bilingues :
l'interprétation simultanée lors de ces événements
est nécessaire mais insuffisante. Les francophones
et ceux qui n'utilisent pas l'anglais comme langue
de travail devraient être consultés et impliqués
dans l'élaboration des plans de communication et
d'événements. Les sessions doivent être proposées
en anglais et en français, avec des présentations
dans les deux langues et une interprétation
bidirectionnelle pour les sessions de questions-
réponses.

2. Investir dans des systèmes qui encouragent et
évaluent en permanence la qualité des services de
traduction et d'interprétation
On part souvent du principe qu'il suffit d'offrir des
services de traduction et d'interprétation, ce qui
entraîne une certaine confusion lorsque les franco-
phones ne participent pas de manière significative
après la prestation de services. Comme nous l'avons
vu précédemment, les systèmes de connaissances
anglo-américains dominent le domaine de la SSR,
propageant des concepts culturels typiquement
américains tels que « autonomy » ou « empow-
erment », qui ne sont pas facilement traduits ou
conceptualisés en français. Ainsi, nous soute-
nons que l'investissement dans les services lin-
guistiques nécessite un investissement continu et
permanent pour s'assurer que les interprètes et
les traducteurs fournissent des traductions de qualité
et nuancées d'idées complexes et évolutives. Pour
bien faire, les organisations doivent investir dans
des traducteurs et des interprètes internes ou
régulièrement engagés, les préparer suffisam-
ment pour les événements et gérer un lexique
de termes et d'acronymes liés à la SSR et aux droits
et spécifiques à l'organisation, avec leur traduction
standard.

3. Institutionnaliser l'évolution vers une culture
organisationnelle multilingue en intégrant les
questions linguistiques dans les initiatives en
matière de diversité, d'équité, d'inclusion et
d'appartenance
Pour se défaire plus de 50 ans d'hégémonie de
l'anglais, nous avons besoin d'un investissement
soutenu pour construire une culture où les non-
anglophones se sentent à l'aise pour parler leur
langue et où les anglophones n'adoptent pas par
défaut l'anglais comme lingua franca. Vu l'impor-
tance accrue accordée à la diversité, à l'équité, à
l'inclusion et à l'appartenance par les donateurs et
les ONGI, nous pensons que les programmes de
diversité, d'équité, d'inclusion et d'appartenance
contiennentunpotentiel inexploité pour promouvoir
une évolution vers la valorisation du multilin-
guismeplutôt que de le considérer commeunobstacle
à surmonter.

CONCLUSION
Bien que l'utilisation de l'anglais comme lingua
franca dans le domaine de la SSR puisse faciliter
les échanges entre pays, ce commentaire explique
en quoi l'hégémonie de l'anglais contribue
également à exclure une proportion importante de
professionnel(le)s SSR qui utilisent le français

Nous pensons que
les programmes
de diversité,
d'équité,
d'inclusion et
d'appartenance
contiennent un
potentiel
inexploité pour
promouvoir une
évolution vers la
valorisation du
multilinguisme
plutôt que de le
considérer comme
un obstacle à
surmonter.
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comme langue de travail. Cette exclusion systémique
alourdit le fardeau des groupes déjà défavorisés et
finit par aller à l'encontre du mouvement de loca-
lisation auquel tant d'entre nous sont dévoués.

Pour combattre l'hégémonie de l'anglais, nous
proposons des mesures simples que les individu.e.s
peuvent entreprendre immédiatement, telles que la
priorisation et la planification des services de traduc-
tion et d'interprétation et la conception d'espaces
multilingues pour favoriser un sentiment d'apparte-
nance. Nous préconisons également des change-
ments structurels à long terme, réalisables en
donnant la priorité à la représentation francophone
dans les postes de pouvoir et en veillant à ce que les
réunions mondiales soient réellement bilingues.
Dans nos efforts continus pour améliorer les résultats
SSR tout en luttant contre les inégalités au sein des
professionnel.le.s de la SSR, nous devrions veiller à
ce que l'inclusion linguistique fasse également partie
de la conversation.
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